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ABSTRACT ARTICLE INFO
Translating the proper names (PNs) is one of the most challenging topics in translation ~ Article history:

studies and, at best, in literary translation studies and it seems to be important in two ~ Received:February 5, 2022
ways. First, the PNs, including the categories of material and spiritual items of each Accepted: March 8, 2022
language and culture, are related to the identity and ideology of that culture. Second, Available online:
translators' strategies in translating the PNs may indicate the translator’s presence, Summer 2022

voice, and style. Translating the PNs can be investigated through a variety of patterns

and approaches. This paper examines Saleh Hosseini's style, as a literary translator,

based on Leppihalme’s model, in his five translated novels. Hosseini has preserved the

original writers’ style through ‘retention of the name’ and has shown his style through

‘replacing the name by another name, as two main procedures proposed by .
Leppihalme (Leppihalme,1997). This paper used a method of collecting data from the fgywords. anshati
PNs in a body consisting of five novels by two authors, namely Animal Farm and sﬁftgs Pmpg;""fv;,;;’;’
1984 by G. Orwell, and The Sound and The Fury, Absalom! Absalom! and Go Down, Retention, Replacement
Moses by W. Faulkner, shows that Hosseini, in translating the PNs of these works, has

tried to reconcile the preservation of the style of these writers with that of his style,

showing that if in the original text, "style is the man himself," in translation, style is

the translator himself.
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